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Text Translation
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translation. This module includes:
-Windows, PC settings and Internet
-Word processing/ main functions
-Power point/ main functions
-Multimedia and their uses:

Types of files: video, audio and image
Converting between different formats
Editing video files.
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Oral Communication 1
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encouraging team work and good
role exchange of team players.
Ability to address the audience
according to their backgrounds
using the proper register (experts
— educated — uneducated people).
Working under pressure
Acknowledging students of a
miscellany of topics such as the
ones need in the labour market
(reconstruction — career
development)
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Machine Translation 1 + 2
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Aims of the Subject Matter:

Introducing our students to the smart toolkits
used in the field of M.T. (Machine
Translation), such as Managing Systems of
Translation Memories, Translation Unites
Alignments, Term Bases, and installing
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Aims of the Subject Matter:

Introducing our students to the specifics
which distinguish between both of text and
on-screen translation, using and applying
the tools of subtitling (1* term), and
dubbing (2™ term).

Mechanism of Work in Class:

Illustrating the quality standards and other
specifics of subtitling (1* term), and
dubbing (2" term), then applying that on
various works (drama series - documentary
moVvies - cartoons...) to be translated from a
foreign language into Arabic, or vice versa.
In addition to continual exercises, using
preferred types of software via computers.
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Introductory stage in the
rise of comparative
literature: Voltaire-
Madame de Stile —
Standal — Shatubrian.

2. Foundation Stage and
the emergence of
terminology: Filman-
Amber — St. Pof
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Linguistics
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- Helping the students to get acquainted with the
linguistic studies related to translation and the
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- Establishing a general conception of
sociolinguistics, contrastive linguistics, text
analysis, and semantics.
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